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GENERAL EXCKANGES AGREEMENT BETWEEN MHE GOVERNMENT 0F CANI
AND THE GOMERMENT 0F THE UNION 0F SOVIET SOCIALIST MEUBLI

The Government of Canada and the Government of the Union of Su
Socialist Republics,

DESIROUS of expanding theîr exchanges in scientific, technical, edt
tional, cultural and other fields,

RECOGNIZING that similarities in the geography and climate of the
countries create a favourable basis for exchanges in many fields,

CONVINCED that co-operation in expanding their exchanges will
velop further their good relations, and broaden understanding between
Canadian and Soviet peoples,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
The Government of Canada and the Government of the Union of SON

Socialist Republies undertake to promote and develop exchanges and ot]
forms of co-operation between the two states in the scientifie, techni<
educational, cultural and other fields on the basis of mutual benefit
reciprocity, in accordance with the laws in force in each of the two states.

ARTICLE 2
Both Governments will encourage and facilitate the exchange of visits

scientists and scientific research workers and the exchange of scienti
information.

Both Governments will encourage and facilitate the fulfilment of exiSti
exchange agreements, including the agreements, which are deexned to
annexed to this Agreement, between:

(a) The National Research Council of Canada and the tJSSR AcadenY
Sciences; and

(b) Atomic Energy of Canada Limited and the USSR State Committee
the Uses of Atomic Energy.

ARTICLE 3
Both Governments wifl encourage and fadilitate contacts and exchanf

in the fields of agriculture, fisheries, wildlife, forestry, water, mining a
energy as well as in the development of natural resources, particularlY
areas where geography and climate create similar conditions and problens



ORD GÉNÉRAL SUR LES ÉCHANGES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIÉTIQUES

-e Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Union des Républi-

Socialistes Soviétiques,

'NIMÉS du désir de développer leurs échanges dans les domaines de la
,ce, de la technique, de l'éducation, de la culture et autres,

ECONNAISSANT que les similitudes géographiques et climatiques des

Pays créent une base favorable pour des échanges en de nombreux
aines,

3ERSUADÉS que cette coopération en vue de développer leurs échanges
ribuera au développement continu des bonnes relations entre les deux

et augmentera la compréhension mutuelle entre les peuples canadien et

,tique,

Sont CONVENUS de ce qui suit:

ARTICLE 1

,e Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Union des Républi-

Socialistes Soviétiques s'engagent à promouvoir et à développer les

liges et autres formes de coopération entre les deux États dans les

lines de la science, de la technique, de l'éducation, de la culture et dans
:res domaines sur une base d'avantages mutuels et de réciprocité, confor-

ent à la législation en vigueur dans chacun des deux États.

ARTICLE 2

,es deux Gouvernements encourageront et faciliteront les échanges de

iS d'hommes de science et de chercheurs scientifiques ainsi que les

tiges d'informations scientifiques.

,es deux Gouvernements encourageront et faciliteront la réalisation des

ds d'échanges existants, y compris les accords suivants, considérés
ne étant annexés au présent Accord, entre:

C) Le Conseil national de recherches du Canada et l'Académie des

sciences de l'URSS; et
b) La Société d'Énergie atomique du Canada Limitée et le Comité d'État

pour les utilisations de l'énergie atomique de l'URSS.
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ARTICLE 4

Both Governments will encourage and facilitate professional, tec
and admiînistrative contacts and exehanges in the fields of transport
munications, urban development, development mn the north and in
regions where the environmient presents similar problems of adaptatio
construction related to these fields.

ARTICLE 5

Both Governmnents will encourage and facÎitate scientific, technc
and administrative contacts and exchanges in fields related to the coi
pollution and the management of the environmient.

ARTICLE 6

Both Governments will encourage and fadilitate exchanges in the
sciences, public health, medical services and medical science, and
aspects of social development, particularly in areas where geograph
climate create similar conditions and problems, and in social security.

ARTICLE 7

Both Governments will encourage and facilitate visits and exehan
professors, lecturers, teachers, postgraduate students, and students
sciences and the humanities. They will encourage exchanges in the fiE
primary, secondary, higher, specialized and vocational education.

ARTICLE 8

Both Governments will encç
related to publishing, libraries,
of writers and specialista and o
subject to their respective legisi
copyright.

ARTICLE 9

Both G
in the field.c
o! program

contacts

casting Uorpor.
the USSR on
annexed to this ment.
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ARTICLE 4

as deux Gouvernements encourageront et faciliteront les contacts pro-
nnels, techniques et administratifs ainsi que des échanges dans les

ines des transports, des communications, de l'urbanisme, du développe-

du nord et d'autres régions où l'environnement crée des problèmes

gues en ce qui concerne la mise en valeur et la construction dans ces

mes.

ARTICLE 5

es deux Gouvernements encourageront et faciliteront des contacts scien-

es, technologiques et administratifs ainsi que des échanges dans des

ines qui se rattachent à la lutte contre la pollution et à la gestion de

ronnement.

ARTICLE 6

es deux Gouvernements encourageront et faciliteront des échanges en

re de sciences humanitaires et sociales, de santé publique, de services

,aux, de science médicale et dans d'autres domaines du développement
, en particulier dans les régions où la géographie et le climat créent des
tions et des problèmes similaires ainsi qu'en matière de sécurité sociale.

ARTICLE 7

es deux Gouvernements encourageront et faciliteront des visites et
Iges de professeurs, de maîtres de conférence, d'enseignants, d'étudiants
eeau de la maîtrise ou du doctorat, et d'étudiants dans les domaines des
ýes et des humanités. Ils encourageront les échanges dans les domaines
nseignement primaire, secondaire, supérieur, secondaire spécialisé et
Ssionnel.

ARTICLE 8
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ARTICLE 10

Both Governments will encourage and fadilitate contacts and exchaW
in the performing arts. They will encourage tours by groups such as theý
opera, ballet, dance companies, orchestras and other artistic groups an(
individual performners under commercial contracts or mutually accepti
arrangements made by Canadian organizations or impresarios and Sc
concert organizations. They will fadilitate exchanges and visits in the
forming arts of specialists such as playwrights, composers and choreo
phers and of other persons engaged in these fields.

ARTICLE Il

Both Governments will encourage and facilitate exchanges in the vil
and creative arts. They will facilitate the organization of artistic, photogll
ic and other exhibitions. They will also encourage exchanges and visits XiI

v.isual and creative arts of specialists such as artists and of other per,
engaged in these fields.

ARTICLE 12

Both Governments will encourage and facilitate visits and exchange
representatives at governmental level.

ARTICLE 1~3

Both Governnients will encourage exchanges between appropriate prc
sional and non-governmental organizations, having in mind that the pracl
realization of these exchanges shail be the concern of the oirganizatý
involved. They will encourage visits and exchanges by individuals in var~
cultural and professional fields, as well as their participation in mneeti
conferences and symposia.

ARTICLE 14

Both Governments will encourage and facilitate exchanges of athl
and athletic teams, and of specialists in the fields of physical edua
recreation and sport.

ARTICLE 15

Both Governments will encourage the development of tourist
between the two countries.

ARTICLE 16

The contracting Governments shail eatab.
will meet normally once every two years,
USSR. Each Party, in accordance with its

LU1115 LU

Mutually between meetings of
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ARTICLE 10

Les deux Gouvernements encourageront et faciliteront les contacts et
anges dans le domaine des arts d'interprétation. Ils encourageront des
nées de groupes tels que les troupes de théâtre, d'opéra et de ballet, les

'Pagnies de danse, les orchestres et autres groupes d'artistes, ainsi que
'tistes individuels, dans le cadre de contrats commerciaux ou d'ententes
:uellement acceptables conclus par des organisations canadiennes ou
resarios et par les organisations soviétiques de concert. Ils faciliteront
échanges et visites de spécialistes en arts d'interprétation tels qu'auteurs
Imatiques, compositeurs et chorégraphes, ainsi que d'autres personnes
ves dans ces domaines.

ARTICLE 11

Les deux Gouvernements encourageront et faciliteront les échanges dans
Ornaine des arts visuels et de création. Ils faciliteront l'organisation d'ex-
itions artistiques, photographiques et autres. Ils encourageront aussi les

Inges et visites de spécialistes dans le domaine des arts visuels et de
Ltion, tels qu'artistes et autres personnes actives dans ces domaines.

ARTICLE 12

Les deux Gouvernements encourageront et faciliteront les visites et
inges de représentants au niveau gouvernemental.

ARTICLE 13

Les deux Gouvernements encourageront les échanges entre organisations
essionnelles et non-gouvernementales appropriées, étant entendu que la

isation pratique de ces échanges incombera aux organisations impliquées.

ncourageront les visites et échanges d'individus dans les divers domaines

Lrels et professionnels, ainsi que leur participation à des réunions, confé-
:es et colloques.

ARTICLE 14

Les deux Gouvernements encourageront et faciliteront les échanges d'ath-

'et d'équipes athlétiques, et de spécialistes dans les domaines de l'éduca-

Physique, des loisirs et des sports.

ARTICLE 15

Les deux Gouvernements encourageront le développement des voyages

istiques entre les deux pays.

ARTICLE 16

ýes Gouvernements contractants institueront une Commissin mixte qui

éunira normalement une fois tous les deux ans, alternativement au
ada Pt en TTn.PQ (-rail pnrtip en accord avec ses procédures
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ARTICLE 17
The exchanges of information and materials and exchanges of visi

individuals and delegations provided for in this Agreement are subjeet I
laws and regulations of Canada and thxe USSR.

Financial and other conditions of the exchanges will be agreed b,
Parties during the establishnment of the two-year Programmes or w;
agreed directly between appropriate Canadian and Soviet organizations.

1To fadilitate arrangements for exehanges and visits, both Governr
agree that:

(a) Visitors under this Agreement wMl be provided, as a rule not less
thirty days in advance, with a provisional programme agreed
through diplomatie channels or by appropriate organizations; v
ever possible plans for reciprocal visits will be agreed simultaneo

<b) Applications for visas for visitors will be submitted as far in ad%
as possible and in accordance wlth the regulations of each countr

(c) The size of delegations to be exchangecj and fixe length of their
wiUl normally be agreed in advance;

(d) Each Party shail have the right to include in its delegations inter
ers or representatives of its Embassy within fixe agreed number (
delegates. The nuxwber of interpreters or representatives of Emnba
in eaçh delegation shail be agreed in advance;

(e) In cases where other mutually acceptable arrangements do not
or have not been agreed inx advance, visitors under this Agree
will arrange to pay their own expenses, inc]uding those incurr
international travel, internai travel, and their living excpenses di
the visit;

(f) Both Parties will endeavour to facilitate visits to appropriate age
other than fixe principal host agency when such visits are reqU,
and are possible.

ARTICLE 18
The visits and exchanges provided for in this Agreemxent do not pre(

other visita and exchanges outside thxe scope of this Agreement. To the e,
possible and when appropriate, both Parties will keep each other inforixil
such visits and exchanges.

ARTICLE 19

Both Govermnts will encourage and faclitate tfulxe me
excixange agreemTents which may be cocxl4ded betweendsgatdae
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're de cet Accord peuvent être consenties entre les réunions de la Commis-
mixte.

ARTICLE 17

Les échanges d'informations et de matériel, ainsi que les échanges de

:es de particuliers et de délégations que prévoit le présent Accord sont
lis à la législation et aux règlements du Canada et de l'URSS.

Il sera convenu de toutes les conditions des échanges, y compris les

litions financières, soit par les deux Parties à l'occasion de l'établissement
Programmes de deux ans ou soit directement par les organisations

idiennes et soviétiques compétentes.

Pour faciliter les arrangements relatifs aux échanges et aux visites, les
c Gouvernements décident de ce qui suit:

a) Les personnes dont la visite est réglée par le présent Accord rece-

vront, en règle générale au moins trente jours à l'avance, un pro-

gramme provisoire approuvé par l'entremise des voies diplomatiques
ou des organisations compétentes; en autant que possible, les projets
de visites réciproques seront approuvés simultanément;

b) Les demandes de visas pour le compte des visiteurs seront présentées

aussi longtemps à l'avance que possible et conformément aux règle-
ments de chaque pays;

c) L'effectif des délégations à être échangées et la durée de leur séjour
seront normalement convenus à l'avance;

d) Chacune des Parties pourra inclure au sein de sa délégation des

interprètes ou représentants de son ambassade, lesquels seront comp-

tés dans le nombre convenu de délégués. Pour chacune de ces déléga-

tions, le nombre des interprètes ou des représentants d'Ambassade

sera convenu d'avance;
e) Dans le cas où il n'existe pas d'autres accords ou d'ententes préala-

bles, les personnes dont la visite est réglée par le présent Accord

assumeront leurs propres dépenses, y compris les frais des voyages
internationaux et les frais des voyages effectués à l'intérieur du pays,

ainsi que les frais de séjour durant la visite;
f) Les deux Parties feront en sorte de faciliter les visites auprès d'orga-

nismes compétents autres que l'organisme d'accueil principal lorsque
les demandes pour de telles visites sont faites et qu'elles sont

possibles.

ARTICLE 18

as visites et échanges prévus par le présent Accord n'excluent pas
tres visites et échanges oui n'entrent pas dans le cadre de cet Accord.

au courani
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ARTICLE 20

This Agreement enters into force from the date of signature.

This Agreement shall remain in force for a period of four years
thereafter will be extended automatically for further periods of four y
unless either Government gives notice of termination not less than six mo
prior to the expiry of the initial Agreement or of any renewal thereoi
agreement between the two Governments the Agreement may be extende<
any other period.
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e les dispositions du présent Accord et la Commission mixte pourra
Miner leur mise en ouvre conformément aux dispositions de l'article 16.

ARTICLE 20

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature.

Le présent Accord restera en vigueur pour une période de quatre ans et
ensuite renouvelé par reconduction tacite pour de nouvelles périodes de

tre ans, à moins que l'un ou l'autre des Gouvernements ne donne avis de

liation au moins six mois avant l'expiration de l'Accord initial ou de tout

>uvellement de l'Accord. Par entente entre les deux Gouvernements, l'Ac-
1 pourra être prolongé pour toute autre période.



DONE in Ottawa this 2Oth day of October 1971 in two copies in the Engi
French and Russian languages, ail texts being equally authentic.

FAIT à Ottawa, ce 2Oîême jour d'octobre 1971, en deux exemplaires, diles langues anglaise, française et russe, chacune des trois versions fais
également foi.

Pour le Gouvernement du Canada
P. E. TRUDEAU

For the Government of Canada

Pour le Gouvernement de l'Union des Républiques Socialistes Soviétique
A. KOSYGIN

For the Govemnment of the Union of Soviet Socialist Reïpub lies
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